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25. Dixerunt ergo ei alii discipu- ~1:i. Les autres disciples donc lui i
Ii : Vidimus Dominum. Ille au1em dirent: Nous avons vu le Seigneur.
dixit eis : Nisi videro jn manibus Mais il leur dit: A moins que je ne voie
ejus fixuram clavorum, et mittam di- dans ses mains le trou des clous, et
gitum meum in locum clavorum, et que je ne mette mon doigt à la place
miltam manum meam in latus ejus, des clous, et que je rie mette ma main
non credam. ,dans son côté, je ne croirai pas.

26. Et post dies octo, iterum 26. Hujt jours après, ses disciples
erant discipuli ejus jntus : et Tho- étaient encore dans la maison et Tho-
mas cum eis. Venit Jesus, januis mas avec eux. Jésus vint, les portes
clausis, et stetit jn medio, el djxit: fermées, et se tint au milieu d'eux et
Pax vobjs. dit: La paix soit avec vous.

, -

quando... Cette absence n'était due peut- a lu i~i -rD7tOV (de même l'armén., le syr.,
être qu'à un hasard providentiel; il est pos- les manuscrits A, 1., etc.) au lieu de -rV7tOV,
sible aussi, comme on l'a conjecturé asséz qui représente certainement le texte original .
fréquemment de nos jours, qu'elle provînt (la Recepta, avec N, B, D, S, X, etc. ; c'est
du décou"agement qui aurait envahi J'âme le même mot que dans la phrase précédente).
de S. Thomas après la passion de N.-S. - Troisième condition: Et miltam (~~Àw)
Jésus-Christ. Sombre et mélancolique par manum meam «(LOU ~v xttpœ, avec une in-
nature, il aurait fuI la compagnie des version emphatique) in talus... Les paroles
apôtres le jour de la résurrection, pour sont parfaitement appropriées aux circons-
s'abandonner à ses idées noires dans la tances: le doigt pour les cicatrices de la
solitude. main, la main entière pour la plaie profonde

25. - Dixerunt n'est pas une traduction qu'avait creusée le fer de la lance. - Non
exacte; ~EYOV, « dicebant », marque mieux eredam (",j (L'~, deux négations). On devine
l'insistance que mettaient les autres disci- l'énergie farouche du désespoir avec laquelle
pies à témoigner devant leur frère incrédule ces m9ts de la fin durent être prononcés.
de la résurrection du Christ. - J7idimus Quelle obstination rigide! «L'horrible tableau
Dominum. Et, à ce fait général, ils ajoutaient du Calvaire était resté vivant dans l'imagi-
tous les détails de l'apparition. - Ille au- nation du disciple, toujours aimant, quoique
lem dixit, E!7tEV: Le changement de temps incrédule, et d'autant plus découragé qu'il
est remarquable. Après avoir écouté quelque était plus aimant. » Le Camus, Vie de N.-S.
peu, S. Thomas se mit à fixer une bonne Jésus-Christ, f. Il, p. 726.
fois, en termes résolus, comme un homme 26. - Et post dies otto. En comptant
qui n'a pas deux manières de penser, les les points extrêmes, selon la coutume juive;
conditions qu'Il mettait à sa foi. - Première par conséquent, le dimanche d'après. -
condition: Nisi videro... Il veut voir à son Iterum erant disciputi... Cette formule
tour de ses propres yeux. Ses amis lui n'exclut pas d'autres réunions intermédiai-
avaient naturellement parlé du geste aima- res; elle indique néanmoins que Jésus ne fit
hIe de ,Jésus, y. 20; il en veut tout autant dans l'Intervalle aucune apparition aux dis-
pour se convaincre. - ln manibus eju.~ ciples as"emblés. - Intus, au même endroit
fixuram clavor'ltm. Dans le grec, chaque. que précéd~mment; l'heure n'est pa!! notée
substantif est accompagné de l'article, ce cette fois. Il semble surprenant que les dis-
qui donne une singulière énergie au langage ci pies ne se fussent pas encore mis en route
de S.Tholllas: Èv -rœt, Xtpaw œ,j-roû -rOV -rV7tOV pour la Galilée, selon que leur Maître le
-rwv -IjÀwv. Tv7to, signifie proprement « em- leur avait fait dire (Matth. XXVIII, 7; Marc.
preinte ». Voyez, dans l'Evangile selon S. XVI, 7); mais rien de précis ne leur avait
Matth., p. 548, la conclusion (\ ridicule» été prescrit à ce suJet, et ils demeuraient
(Godet) que divers écrivains ratioI1alistes ont sans doute à Jérusalem dans l'espoir d'y
tirée de ce que les blessures des pieds ne jouir de quelque nouvelle apparition. - Et
sont mentionnés ni dans ce verset ni au 200. Thomas cum eis; pal' contraste ave~ le
- Deuxième condition: El miltam digi- y. 24. C'est pour lui surtout qu'aura lieu la
tum meum (-rov a~"-ruÀ&v (J.ou). S. Thomas nouvelle roanifestation du Christ ressuscité.
se hâte d'ajouter que voir ne lui suffira pas; - J7enit (è'pXE-rœt, au présent; l'absence de
il veut une démonstration palpable, passer toute particule a quelque chose de so-
son doigt in tocum ctavorum. La Vulgate lennel et de rapide) Jesus. Le narrateur


